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บทคัดย่อ 

บทความน้ีนาํเสนอผลการวิจยัซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของการวิจยัเร่ืองการปรับตัวทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาติ

อาเซียนในมหาวิทยาลัยของไทย:กรณีศึกษานักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามในมหาวิทยาลยัราชภัฏสกลนคร  

มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาลกัษณะการปรับตวัทางวฒันธรรม และศึกษาปัจจยัส่งเสริมและปัจจยัอุปสรรคในการปรับตัว

ทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร ผลการวิจัยพบว่า 

นักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามมีลักษณะการปรับตัวทางวัฒนธรรมแบบ Bicultural Identity ซ่ึงเป็นการรักษา  

อตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองไว ้และในขณะเดียวกันก็มีการปรับรับเอาวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกัมาดว้ย 

ปัจจยัส่งเสริมการปรับตวัทางวฒันธรรมท่ีสําคญัท่ีสุด คือ เพื่อนชาวไทย ปัจจัยอื่น ๆ ไดแ้ก่ ตวัของนกัศึกษาเอง อาจารย์

และเจ้าหน้าท่ี หลกัสูตรอบรมภาษาและวฒันธรรมไทย การรับส่ือไทย ปัจจัยอุปสรรค ไดแ้ก่ ภาษาและพฤติกรรมการ

เกาะกลุ่มอยู่กบัเพื่อนชาติเดียวกนั  

 

ABSTRACT 

This paper is part of a research called “Cultural Adaptation of ASEAN Students in Thai University: A Case 

Study of Lao and Vietnamese students in Sakon Nakhon Rajabhat University”  which aims to study difficulties,  

nature and factors that facilitate or impede cultural adaptation process of Lao and Vietnamese students in Sakon 

Nakhon Rajabhat University.  Results showed that “ Bicultural Identity”  was found to be the nature of cultural 

adaptation for both Lao and Vietnamese students. The number one factors that facilitate cultural adaptation were Thai 

friends; other factors were Lao and Vietnamese students themselves, academic staff, Thai language and cultural 

training course, Thai media consumption. Factors that impede cultural adaptation process were language barrier and 

cluster of friends from the same country. 
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บทนํา 

 มหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนครเป็นหน่ึงในมหาวิทยาลยัราชภฏัท่ีมีอยู่ทั่วประเทศไทย 38 แห่งมีนักศึกษาชาว

ลาวและชาวเวียดนามเข้ามาศึกษาต่อทั้งในระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก รวมทั้งหลกัสูตรภาษาไทย  1 

ปี  โดยมหาวิทยาลยัฯ มีการรับนักศึกษาต่างชาติใน 2 แบบ คือ 1) แบบท่ีเข้ามาสมัครเอง (walk in) ซ่ึงในแบบน้ีเม่ือมา

เรียนจะเสียค่าใชจ้่ายในการเรียนในจาํนวนมากกว่านกัศึกษาไทย 2 เท่า  ผูส้มคัรประเภทน้ีไม่มีการสอบขอ้เขียน แต่จะมี

การสอบสัมภาษณ์กบัอาจารยก์่อนท่ีจะได้เขา้เรียนในหลกัสูตรท่ีต้องการ 2) แบบท่ีผ่านหน่วยงานท่ีมีความร่วมมือทาง

วิชาการกับมหาวิทยาลยัฯ จะเสียค่าใชจ้่ายเท่ากบันกัศึกษาไทย ผูส้มคัรประเภทน้ีจะไดร้ับการคดัเลือกโดยหน่วยงานต้น

สังกดัมาแลว้ สําหรับนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามนั้นนบัว่าเป็นนกัศึกษาจากชาติอาเซียนสองชาติท่ีมีจาํนวนมากท่ีสุด

ในมหาวิทยาลัยฯ และมีมาอย่างต่อเน่ืองโดยเฉลี่ยปีละประมาณ 10 คน  ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย 

อตัราส่วนโดยประมาณ 60:40 ในปี 2560 (ซ่ึงเป็นช่วงเวลาในขณะท่ีผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มูล)  มีนักศึกษาทั้งสองชาติ

รวมประมาณ 80 คน  ในจาํนวนน้ีเป็นนักศึกษาชาวลาว 44 คน  แบ่งเป็นระดบัปริญญาตรี 2 คน ปริญญาโท 31 คน และ

ปริญญาเอก 11 คน  เป็นนกัศึกษาชาวเวียดนาม 36 คน แบ่งเป็นระดบัปริญญาตรี 25 คน ปริญญาโท 1 คน ปริญญาเอก 1 

คน และผูเ้รียนหลกัสูตรภาษาไทย 1 ปี จาํนวน 9 คน [1]  

ภูมิหลงัทางวฒันธรรมโดยภาพรวมของชาวลาวและเวียดนามนั้น พิจารณาในเชิงเปรียบเทียบไปกับไทย สรุป

ไดว้่า ประเทศไทย ลาว และเวียดนามมีความคลา้ยคลึงกันในหลายดา้น ทั้งด้านลกัษณะทางภูมิศาสตร์ท่ีเป็นประเทศท่ี

อยู่บนภาคพื้นทวีปเหมือนกนั [2]  เป็นประเทศในกลุ่มวฒันธรรมลุ่มนํ้ าโขง อีกทั้งยงัมีการค้าขายและไปมาหาสู่กนัอยู่

เสมอ ส่งผลให้มีประเพณี วฒันธรรม ค่านิยม ความเช่ือ ทั้งคลา้ยคลึงและแตกต่างกนั โดยประเทศไทยและลาวจะมีความ

คลา้ยคลึงของวฒันธรรมมากกว่า เช่น ดา้นภาษาท่ีไดร้ับอิทธิพลมาจากภาษาสันสกฤตเหมือนกนั ส่วนประเทศเวียดนาม

นั้นไดร้ับอิทธิพลดา้นวฒันธรรมมาจากประเทศจีน [3]  ดา้นวฒันธรรมอาหาร ประเทศไทย ลาว และเวียดนาม จดัอยู่ใน

กลุ่มประเทศลุ่มแม่นํ้าโขงท่ีบริโภคขา้วเจา้เป็นหลกั ยกเวน้ทางตอนเหนือของประเทศลาวและภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ

ของประเทศไทยท่ีบริโภคขา้วเหนียวเป็นหลกั [4] อาหารลาวโดยทั่วไปเน้นความเรียบง่าย ปรุงแต่งให้น้อยท่ีสุด วิธีการ

ทาํไม่ซับซ้อน [5] ส่วนเวียดนามเน่ืองจากเคยอยู่ภายใตก้ารปกครองของประเทศจีนเป็นเวลานาน จึงนิยมบริโภคอาหาร

จาํพวกเส้น เช่น เฝอ นอกจากนั้นสภาพทางภูมิศาสตร์ของเวียดนามยงัมีความอุดมสมบูรณ์ท่ีอาํนวยต่อการเจริญเติบโต

ของพืชผกั ชาวเวียดนามจึงนิยมบริโภคผกัสดจาํนวนมากเป็นเคร่ืองเคียงในอาหารแต่ละม้ือ [6] 

ถึงแมว้่านักศึกษาชาวลาวและเวียดนามจะเป็นประเทศในชาติอาเซียนท่ีอยู่ในภูมิภาคเดียวกนั มีประวติัศาสตร์

บางประการร่วมกันและเป็นประเทศท่ีมีพื้นท่ีใกล้เคียงกับประเทศไทยและจังหวดัสกลนครแต่ด้วยสกลนครเองเป็น

พื้นท่ีท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและส่ิงแวดล้อม [7] ท่ีอาจจะแตกต่างไปจากวัฒนธรรมอีสานของไทย

โดยทัว่ไป  ประกอบกบัในแง่ของวฒันธรรมแล้วนั้น เม่ือคนไดเ้ขา้ไปอยู่อาศยัในวฒันธรรมท่ีแตกต่างจากวฒันธรรม

เดิม  การปรับตัวจึงเป็นเร่ืองท่ีคนต่างถิ่น  หรือชาวต่างชาติทุก ๆ คนจะต้องเผชิญเป็นปกติอยู่แลว้ในทุกบริบทรวมทั้ง

การไปศึกษาและการเข้าโรงเรียน [8] ซ่ึงทุกคนลว้นมีแรงผลกัดันในการปรับตัวเพื่อให้เข้ากับสังคมท่ีตนยา้ยเขา้ไปอยู่

และการปรับตวัทางวฒันธรรมในการเขา้สู่วฒันธรรมใหม่นั้นเป็นขั้นตอนท่ีซับซ้อน  

การปรับตัวเป็นผลลัพธ์ของกระบวนการทางความคิดท่ีเกิดข้ึนอย่างต่อเน่ืองของบุคคลในการประเมิน

สถานการณ์หรือส่ิงเร้าและวางแผนหรือหาทางเลือกในการจดัการกับสถานการณ์ท่ีบุคคลประเมินว่าเป็นความเครียด 

ความพยายามทางความคิดและพฤติกรรมต่าง ๆในการเผชิญปัญหาโดยใช้ทรัพยากรต่าง ๆ ท่ีมีอยู่จากตัวบุคคล จาก

สังคมรอบขา้ง และจากส่ิงท่ีเกิดข้ึน [9]โดยมีกระบวนการในการปรับตวั 2 ขั้นตอนคือ  1) ขั้นการปรับความคิด  เป็นการ



วารสารวิจัย มข. สาขามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร (ฉบับบัณฑิตศึกษา) ปที่ 8 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2563 91 
KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies) Vol. 8 No.: 1 January-April 2020  

 

พยายามแสวงหาแนวคิดต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวขอ้งกบัสภาพปัญหาหรือภาวะวิกฤติท่ีกาํลงัเผชิญอยู่เพื่อลดทอนความรู้สึกผิดหรือ

เพื่อสร้างความคิดให้ตนเองยอมรับกบัความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกบัชีวิตได้ง่ายข้ึน และ 2)  ขั้นการปรับพฤติกรรม หลงัจาก

ปรับแนวคิดได้แล้วบุคคลก็จะนาํแนวคิดลกัษณะต่าง ๆ มาใช้เป็นเคร่ืองคํ้าจุนจิตใจให้ยอมรับสภาพปัญหา วิกฤติ และ

แนวคิดเหล่านั้นก็จะนําไปสู่แบบแผนของการปรับพฤติกรรมเพื่อตอบสนองความคิดท่ีเลือกแลว้  ในขณะท่ีการปรับตัว

ตามแนวคิดการส่ือสารต่างวฒันธรรมนั้น กล่าวถึงแก่นหลกัของการปรับตัวทางวฒันธรรมคือ การเปลี่ยนแปลง 

ทั้งพฤติกรรมส่วนบุคคล และพฤติกรรมทางสังคม การเปลี่ยนแปลงน้ีอาจเป็นการปรับตัวเองให้เหมาะสมกับ

สภาพแวดลอ้มใหม่ หรือ เปลี่ยนบางส่วนของสภาพแวดลอ้มให้เหมาะสมกบัความตอ้งการของตนเอง แต่ สําหรับบุคคล

ผูเ้ข้ามาอยู่ใหม่นั้น การเปลี่ยนแปลงและปรับตัวเองให้เข้ากับส่ิงแวดลอ้มจะเป็นไปไดม้ากกว่าการปรับส่ิงแวดล้อมให้

เขา้กบัตนเองซ่ึงเป็นผูม้าใหม่ [10] 

 แนวคิดการส่ือสารต่างวฒันธรรมพิจารณาวฒันธรรมในด้านระบบสัญลกัษณ์และการให้ความหมายรวมทั้ง

อทิธิพลต่อความคิดและพฤติกรรมของมนุษย ์อย่างเช่นท่ี Daniel Bates และ Fred Plog นิยามว่าวฒันธรรม คือ ระบบ

การแบ่งปันร่วมกันในการใชค้วามเช่ือ ค่านิยม ประเพณี พฤติกรรมส่ิงประดิษฐ์ท่ีสมาชิกในสังคมใชเ้พื่อติดต่อสัมพนัธ์

ในโลกของเขาต่อกันและกันและมีการส่งต่อระหว่างรุ่นสู่รุ่นหลงัโดยกระบวนการเรียนรู้  ซ่ึงคาํจาํกัดความน้ีหมาย

รวมถึง รูปแบบพฤติกรรมและรูปแบบความคิด (การให้ความหมายร่วมกันระหว่างสมาชิกในสังคมต่อปรากฏการณ์

ธรรมชาติ และความชาญฉลาด รวมถึงศาสนาและอุดมการณ์) ส่ิงประดิษฐ์ (เคร่ืองมือ จานชาม บ้าน เคร่ืองจกัรกล  งาน

ศิลปะ) และความสามารถในการติดต่อทางวฒันธรรมและเทคนิคในการใช้ส่ิงประดิษฐ์ต่าง ๆ  [10] ในการวิจัยน้ี

วฒันธรรมจึงหมายรวมถึง ภาษา อาหาร อากาศ เวลา รวมถึงกฎกติกามารยาทต่าง ๆ ในการอยู่ในสังคม  

แนวคิดการส่ือสารต่างวฒันธรรมนั้น มีความเกี่ยวข้องกับเร่ืองของความตระหนกทางวฒันธรรม (Culture 

Shock) ในแง่ท่ีความตระหนกทางวฒันธรรมนั้นเป็นหน่ึงในปัญหาต่าง ๆท่ีบุคคลจะประสบเม่ือต้องอยู่ในภาวะการ

ปรับตัวเข้าสู่วฒันธรรมใหม่ นอกเหนือไปจากปัญหาความวิตกกังวล ความเครียด ความเหงา ความไม่แน่ใจในการ

ส่ือสารกับคนวฒันธรรมนั้น ๆ  [10] มกัเกิดข้ึนอย่างฉับพลนั แต่บางครั้ งเกิดข้ึนหลงัจากเขา้ไปอยู่สักพกั เป็นความรู้สึก

กงัวลใจ ซ่ึงเป็นผลมาจากการสูญเสียสัญลกัษณ์บางอย่างท่ีคุน้เคยในการติดต่อหรือมีปฏิสัมพนัธ์ทางสังคม สัญลกัษณ์

เหล่าน้ีรวมไปถึงวิธีการปฏิบัติตนในบริบทต่าง ๆมากมายในชีวิตประจาํวนั  อาการของความตระหนกทางวฒันธรรม

แตกต่างกันไปในแต่ละคน ข้ึนอยู่กับความรุนแรงของความตระหนก ช่วงเวลา ความยืดหยุ่นของแต่ละคน ฯลฯ มีทั้ง

อาการทางกายและอาการทางจิตใจ และนกัวิชาการส่วนใหญ่เช่ือว่า ความตระหนกทางวฒันธรรมนั้นเกี่ยวโยงกับการ

ปรับตัว  โดยท่ีบุคคลแต่ละคนจะเกิดความตระหนกทางวฒันธรรมต่างกันและสามารถปรับตัวได้มากน้อยต่างกันนั้น 

เกิดจากปัจจยัต่าง ๆ ได้แก่ พื้นฐาน ลกัษณะส่วนบุคคล ส่ิงท่ีติดตัวและเตรียมตัวไวล้่วงหน้าสภาพแวดล้อมของสังคม

และประเทศเจา้บา้น บทบาทส่ือมวลชน กฎหมาย ศาสนา ฯลฯ [10] 

 การวิจัยในหัวเร่ืองการปรับตัวทางวฒันธรรมน้ีมีการศึกษามาอย่างต่อเน่ือง ภายใต้บริบทท่ีหลากหลาย ความ

แตกต่างของงานวิจยัในดา้นน้ีจึงอยู่ท่ีคุณลกัษณะของกลุ่มตวัอย่างและบริบทของพื้นท่ี โดยส่วนใหญ่เป็นการศึกษากับ

กลุ่มตวัอย่างโดยตรงท่ีเป็นผูท่ี้ตอ้งมาอยู่ในพื้นท่ีท่ีต่างวฒันธรรมจากเดิมท่ีตนเคยอยู่ แนวคิดท่ีใชไ้ม่ไดแ้ตกต่างกนัมาก

นกั สําหรับงานวิจยัเร่ืองน้ีเองนั้นความแตกต่างจากงานอื่นอยู่ท่ีบริบทของกลุ่มตวัอย่างประการหน่ึง ประการท่ีสองคือ

บริบทพื้นท่ี และท่ีสําคญัคืองานวิจัยน้ีเก็บรวบรวมข้อมูลจากความคิดเห็นของกลุ่มตวัอย่างสามกลุ่มซ่ึงไม่เพียงแต่เฉพาะ

เจ้าตัวผูต้อ้งมาอยู่ในพื้นท่ีต่างวฒันธรรมเท่านั้น แต่ยงัรวมถึงบุคคลอีกสองกลุ่มอันอยู่ในฐานะเจ้าของพื้นท่ีท่ีได้อยู่

ใกลชิ้ด และมีช่วงเวลาร่วมกบักลุ่มตวัอย่างหลกัดว้ย เพื่อให้เห็นภาพท่ีกวา้งและน่าเช่ือถือไดม้ากกว่ามุมองจากของกลุ่ม

ตวัอย่างเพียงกลุ่มเดียว  
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การวิจยัน้ีศึกษาลกัษณะการปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามในมหาวิทยาลยัราช

ภฏัสกลนคร โดยยึดตามลกัษณะการปรับตวัทางวฒันธรรมในศาสตร์ของการส่ือสารต่างวฒันธรรม  ประเภทการแบ่ง

ตามทิศทางของอัตลักษณ์ (Identity) ซ่ึงแนวคิดการแบ่งในลกัษณะน้ีเป็นของ Berry et al. [10] ซ่ึงแบ่งลักษณะการ

ปรับตัวสู่วฒันธรรมใหม่เป็น 4 ลกัษณะ ได้แก่ 1) Ethnic-Oriented Identity เป็นการยึดติดอยู่กบัอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติ

พนัธ์ุตนเองสูง และรบัเอาวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกัมาน้อย หรือถึงขั้นปฏเิสธวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรม

หลกั 2) Bicultural Identity เป็นการรักษาอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองไว ้และในขณะเดียวกนัก็มีการปรับรับเอา

วฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกัมาดว้ย 3) Assimilation Identity เป็นการไม่ยึดติดกบัอตัลกัษณ์ชาติพนัธ์ุตนเอง และ

มองว่าคนเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมใหม่หรือวัฒนธรรมหลกัมากกว่า ทาํให้วฒันธรรมตนเองถูกกลืนหายไป 4) 

Marginal Identityเป็นการไม่รู้สึกว่าตนเองเป็นสมาชิกของทั้งกลุ่มชาติพนัธ์เดิมของตนเอง และในระบบวฒันธรรมใหม่

หรือวฒันธรรมหลกั ซ่ึงเราเรียกคนท่ีมีลกัษณะการปรับตัวแบบน้ีว่า “คนชายขอบ” หรือ “Marginal man” รวมทั้งศึกษา

ปัจจัยส่งเสริมและปัจจัยอุปสรรคในการปรับตัวทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามด้วยเพื่อเป็น

แนวทางในการเตรียมตัวสําหรับผู ้ท่ีจะต้องมีการปรับตัวทางวัฒนธรรม ซ่ึงอาจรวมถึงหน่วยงานตลอดจนบุคคลท่ี

เกี่ยวขอ้ง อนัจะเป็นประโยชน์ของงานวจิยัน้ีในแง่ของการนาํไปใชป้ระโยชนใ์นเชิงวิชาการและเชิงปฏิบติั  

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาลักษณะการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีศึกษาอยู่ใน

มหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร 

2.  เพื่อศึกษาปัจจยัส่งเสริมและปัจจยัอุปสรรคในการปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัของนักศึกษาชาวลาวและ

ชาวเวียดนามท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร 

 

วิธีการวิจัย 

การวิจยัเร่ืองน้ีใชว้ิธีการวิจัยเชิงคุณภาพเก็บรวบรวมข้อมูลดว้ยการสัมภาษณ์เชิงลึกจากผูใ้ห้ขอ้มูลสําคญั  (Key 

Informant) 3 กลุ่มทั้งน้ีเพื่อเป็นการตรวจสอบความตรงกันและความน่าเช่ือถือของข้อมูล และทาํให้เห็นภาพกวา้งของ

การปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามจากมุมมองของผูท่ี้เกี่ยวขอ้งโดยตรงกบันกัศึกษาชาวลาว

และเวียดนามในการใชชี้วิตการเรียนและชีวิตประจาํวนัในขณะท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร  ผูใ้ห้ข้อมูล

ทั้ง 3 กลุ่ม ได้แก่ นักศึกษาชาวลาวและเวียดนาม จาํนวน 7 คน (เป็นนักศึกษาชาวลาวระดับชั้นปริญญาโท ชั้นปีท่ี  2  

เพศชาย 2 คน นักศึกษาชาวเวียดนามระดับชั้นปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 1 เพศชาย 1 คน  ชั้นปีท่ี 2 เพศชาย 1 คน เพศหญิง 1 

คน ชั้นปีท่ี 3 เพศชาย 1 คน และระดบัปริญญาโท ชั้นปีท่ี 2 เพศหญิง 1 คน)   เจา้หน้าท่ีวิเทศสัมพนัธ์ของมหาวิทยาลยัท่ี

ทําหน้าท่ีเป็นอาจารย์สอนภาษาไทยให้กับนักศึกษาเวียดนามและทําหน้าท่ีให้บริการกับนักศึกษาต่างชาติใน

มหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร จาํนวน 2 คน (เพศชาย 1 คน และเพศหญิง 1 คน) และนกัศึกษาชาวไทยท่ีไดร่้วมเรียนและ

ทาํกิจกรรมหรือพกัอาศยักบันักศึกษาชาวลาวและเวียดนาม จาํนวน 5 คน (เป็นนกัศึกษาชาวไทยระดบัปริญญาตรี ชั้นปี

ท่ี 2 เพศหญิง 2 คน ชั้นปีท่ี 3 เพศชาย 1 คน และนักศึกษาระดับปริญญาโท เพศชาย 2 คน)  ซ่ึงการเลือกผู ้ให้ข้อมูล

ทั้งหมดใช้เกณฑ์การคดัเลือกแบบเฉพาะเจาะจงโดยนักวิจัยเกณฑ์พื้นฐานคือนักศึกษาชาวลาวและเวียดนาม รวมทั้ง

นักศึกษาชาวไทยท่ีเป็นเพื่อนกับนักศึกษาชาวลาวและเวียดนามนั้น ต้องอยู่ในมหาวิทยาลยัฯมาไม่น้อยกว่า 1 ปี และ

คดัเลือกให้มีการกระจายตวัในแง่ของระดับการศึกษา ชั้นปีท่ีศึกษา และมีทั้งชายและหญิง สําหรับกลุ่มเจา้หน้าท่ีหรือ
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อาจารยน์ั้นทาํงานกบันกัศึกษาชาวเวียดนามและลาวมาไม่น้อยกว่า 5 ปี (ซ่ึงกลุ่มตวัอย่างท่ีเลือกนั้นทาํงานในตาํแหน่งท่ี

เกี่ยวข้องกับนักศึกษาต่างชาติมากท่ีสุดในมหาวิทยาลยัฯ)  และทุกคนมีความสมัครใจจะให้ข้อมูลเป็นเกณฑ์สําคัญ 

วิเคราะห์ขอ้มูลดว้ยการวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis)   

 

ผลการวิจัย 

 ผูใ้ห้ขอ้มูลซ่ึงเป็นนักศึกษาชาวลาวและเวียดนามให้ข้อมูลเบ้ืองตน้ถึงการเขา้มาศึกษาในมหาวิทยาลยัราชภฏั

สกลนครว่า สําหรับนักศึกษาชาวเวียดนามระดับปริญญาตรีนั้นทุกคนเข้ามาโดยการสมัครเข้ามาเอง โดยส่วนใหญ่มี

เหตุผลจากการท่ีต้องการมาศึกษาต่อในต่างประเทศ และคิดว่าประเทศไทยเป็นทางเลือกท่ีดี คือ มีคุณภาพการศึกษาท่ี

ดีกว่าพื้นท่ีไม่ห่างไกลจากประเทศเวียดนามมากนักอยู่ในภูมิภาคอาเซียนเหมือนกันน่าจะมีวฒันธรรมคล้ายกันไม่มี

ปัญหาในการปรับตัวมากนัก  หลายคนเลือกมาเรียนตามคาํแนะนําของรุ่นพี่ท่ีเข้ามาเรียนอยู่ก่อนแล้ว ส่วนนักศึกษา

ปริญญาโทชาวเวียดนามนั้ นศึกษาในระดับปริญญาตรีในมหาวิทยาลัยท่ีมีสัญญาความร่วมมือทางวิชาการกับ

มหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนครจึงถูกส่งมาศึกษาต่อท่ีน่ี ในขณะท่ีนักศึกษาชาวลาวในระดับปริญญาโทซ่ึงทาํงานอยู่ใน

หน่วยงานราชการของลาวให้เหตุผลการเลือกมาศึกษาต่อท่ีน่ีเพราะตน้สังกัดแนะนําให้มา เพราะมหาวิทยาลยัในไทยมี

ระบบการศึกษาท่ีดี การเดินทางมาก็สะดวก และการมาเรียนท่ีน่ีรัฐบาลไทยจะลดค่าเล่าเรียนให้ 10,000 บาท (จากราคา

เต็ม 20,000 บาท)  ส่วนอีกคนก็มาตามคาํแนะนําของเพื่อนประกอบกับเห็นว่าท่ีลาวมีท่ีเรียนน้อย การเข้าไปเรียนใน

เมืองหลวงลาํบากกว่าการเดินทางมาเรียนท่ีสกลนคร  

 ขอ้มูลเบ้ืองต้นจากทางเจา้หน้าท่ี คือ นักศึกษาชาวต่างชาติซ่ึงรวมทั้งชาวลาวและชาวเวียดนามเข้ามาศึกษาใน

มหาวิทยาลยัฯไดทุ้กระดบัชั้น (ปริญญาตรี โท และเอก) รวมทั้งการเข้ามาศึกษาในหลกัสูตรภาษาไทย 1 ปีดว้ย โดยท่ีใน

หลักสูตรประการหลังน้ีไม่จํากัดอายุผู ้เรียน ดังนั้ นผูท่ี้มาเรียนภาษาไทย 1 ปี อาจจะสมัครเข้าเป็นนักศึกษาของ

มหาวิทยาลยัฯ หรือไม่ก็ได ้แต่จากท่ีเคยมีมาจะสมคัรเขา้เรียนเป็นนักศึกษาต่อประมาณ 8 ใน 10 คน  สําหรับนักศึกษา

เวียดนามนั้น มหาวิทยาลยัจะมีกฎให้เรียนภาษาไทยก่อนทุกคน จึงจะสามารถสมคัรเขา้เรียนในระดับปริญญาได ้ส่วน

นกัศึกษาชาวลาวมิไดมี้กฎน้ีเน่ืองจากนกัศึกษาชาวลาวมีทกัษะการใชภ้าษาไทยกนัอยู่แลว้ อย่างน้อยก็ในการฟังและการ

พูด พอท่ีจะส่ือสารกนัได้ในการเรียนในชั้นเรียน ดังนั้นผูใ้ห้ข้อมูลท่ีเป็นนักศึกษาชาวเวียดนามทุกคนในการวิจยัน้ีจึง

ผ่านหลกัสูตรการเรียนภาษาไทยก่อนเขา้เรียนเป็นนกัศึกษาปริญญาตรีและปริญญาโทมาแลว้ทุกคน   โดยปกติแล้วเม่ือ

นกัศึกษาเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลยัฯในช่วงแรกมหาวิทยาลยัฯจะจัดให้ทั้งหมดพกัอาศยัในหอพกัภายในมหาวิทยาลยั       

เพื่อให้เกิดความคุน้ชินกบัวิถีชีวิตในแบบนกัศึกษาไทย ส่วนใหญ่จะพกัร่วมกับเพื่อนหรือรุ่นพี่ชาวไทย พอปรับตัวได้ก็

จะมีบางส่วนท่ีจะขอออกไปเช่าท่ีพกัภายนอกมหาวิทยาลยั  นอกจากเร่ืองท่ีพกัแลว้ มหาวิทยาลยัก็จะมีการให้ทาํประกัน

สุขภาพท่ีรวมทั้งอุบติัเหตุไวด้ว้ย  รวมทั้งมหาวิทยาลยัฯจะเป็นผูจ้ดัการเร่ืองเอกสารต่าง ๆ ให้ เช่น การต่อวีซ่า เป็นตน้  

 ในส่วนของผลการวิจยัตามวตัถุวตัถุประสงคก์ารวิจยั 2 ประการนั้น มีดงัน้ี   

1) ลกัษณะการปรับตวัทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏั

สกลนคร 

ลกัษณะการปรบัตัวทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามโดยภาพรวมแลว้จากความคิดเห็น

ของผูใ้ห้ข้อมูลทั้งสามกลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามเอง กลุ่มอาจารยแ์ละเจ้าหน้าท่ี และกลุ่มนกัศึกษา

ชาวไทย ซ่ึงมีความคิดเห็นท่ีสอดคล้องเป็นไปในทิศทางเดียวกนัว่านักศึกษาชาวลาวและเวียดนามจะมีการเตรียมตัวมา

ก่อนท่ีจะเข้ามาอยู่ในเมืองไทยท่ีสกลนคร แต่การเตรียมตัวในท่ีน้ี คือ การศึกษาหาข้อมูลในภาพรวมของไทย แต่ไม่
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ถึงกบัมีการไปเตรียมเรียนภาษาหรือศึกษาวิถีชีวิตความเป็นอยู่อย่างละเอียด เม่ือเขา้มาเรียนในมหาวิทยาลยัทุกคนจึงตอ้ง

มีการปรับตัวกันอยู่พอสมควรถึงแม้ว่าทุกคนจะลงความเห็นว่าวฒันธรรมไทยกับเวียดนามและลาว โดยเฉพาะลาวมี

ความคลา้ยคลึงกันมากก็ตาม จากข้อมูลพบว่าส่ิงท่ีเป็นปัญหาในการปรับตัวท่ีสําคญัท่ีสุดคือเร่ืองของการใช้ภาษาไทย 

ซ่ึงเป็นปัญหาของทั้งนักศึกษาเวียดนามและนักศึกษาลาว โดยท่ีนักศึกษาเวียดนามนั้นจะมีปัญหามากกว่าเพราะขาด

ทกัษะการส่ือสารดว้ยภาษาไทยทั้งในส่วนของ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน จึงตอ้งมาเร่ิมเรียนภาษาไทยก่อน

ตามกฎข้อบังคบัของมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร ในขณะท่ีนักศึกษาชาวลาวมีทกัษะการใช้ภาษาไทยอยู่บ้างแล้วใน

ดา้นการฟัง การพูด และการอ่าน แต่ทักษะการเขียนยงัถือว่าเป็นปัญหาสําคญัการปรับตวัทางวฒันธรรมของนักศึกษา

ชาวลาวและชาวเวียดนามนั้นมีทั้งในส่วนของการปรับความคิด ทศันคติ จนถึงการแสดงออกเป็นพฤติกรรมการปฏิบัติ  

โดยท่ีนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามมีความคิดท่ีว่าการมาเรียนในประเทศไทยนั้นเป็นเร่ืองท่ีดี เป็นโอกาสท่ีดีท่ีจะ

ไดเ้รียนรู้ประสบการณ์ใหม่ท่ีแตกต่างไปจากบา้นเกิดของตน ซ่ึงความคิดในลกัษณะน้ีผูใ้ห้ขอ้มูลอีกสองกลุ่มคือ อาจารย์

และเจา้หน้าท่ี และเพื่อนนกัศึกษาชาวไทยต่างก็เคยไดร้ับทราบจากนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามอยู่เสมอๆ ซ่ึงเม่ือ

นกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามมีความคิดทัศนคติลกัษณะน้ีแลว้ก็ทาํให้นักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามมีความ

พยายามและตั้งใจอย่างมากในการปรับตวัทางวฒันธรรมในขณะท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัฯ   

 

“เราเป็นคนต่างชาติ มาอยู่บ้านเมืองเค้ากต้็องทาํตามเค้า  ยอมรับว่าช่วงแรก ๆ กเ็ครียดในการปรับตัว  

โดนเพ่ือนด่าด้วย แต่หลัง ๆ มากโ็อเค” (A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [11] 

 

นักศึกษาชาวลาวและเวียดนามส่วนใหญ่ใช้วิธีการปฏิบัติตัวตามอย่างเพื่อนนักศึกษาชาวไทยอยู่กับ

นักศึกษาชาวไทย รวมถึงการปฏิบัติตัวตามกฎระเบียบของมหาวิทยาลัยและของหอพักในกรณีท่ีเป็นหอพักภายใน

มหาวิทยาลยั โดยท่ีการกระทาํทุกอย่างท่ีเหมือนกับนักศึกษาชาวไทยนั้น นักศึกษาชาวลาวและเวียดนามโดยส่วนใหญ่

จะเลือกปฏิบติัหรือแสดงออกเม่ืออยู่รวมกบันกัศึกษาชาวไทยหรือในขณะท่ีอยู่ในสถานท่ีหรือสถานการณ์ท่ีอยู่รวมกับ

คนไทย เช่น ในชั้นเรียน ในวดั ในกิจกรรมท่ีเป็นการรวมกลุ่มกันของนักศึกษา แต่เม่ืออยู่ในสถานท่ีหรือสถานการณ์

เฉพาะตวักบัเพื่อนชาวเวียดนามและชาวลาวดว้ยกนัพวกเขาจะยงัคงปฏิบติัตวัตามวฒันธรรมเดิมของตนเองอยู่เช่นเดิม  

 

“กินเผด็ไม่ได้ก็ต้องค่อย ๆ ปรับ โดยการกินเผด็ขึน้ทีละนิด ๆ วันละนิด ๆ จะได้อยู่กับเพ่ือนได้ง่าย  

ไม่อยากเป็นปัญหาของเพ่ือน” (A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [11] 

 

“ตอนนีรู้้สึกว่าเราปรับตัวบางส่วน แต่กย็ังไม่ถึงกับเป็นคนไทยเตม็ท่ี ไม่สุด บางอย่างกย็ังเป็นแบบบ้านเรา แต่กพ็ยายาม

ปรับ อย่างเช่น อยู่ในวัดกแ็ต่งตัวเรียบร้อยสุภาพอยู่ในท่ีคนเยอะๆ กจ็ะไม่เสียงดังแต่บางทีกล็ืม 

 กพ็ยายามปรับให้อยู่กับเพ่ือนได้ แต่พออยู่บ้านเรา เรากท็าํเหมือนเดิม พอกลับมาท่ีนี่กป็รับกันอีก” 

(A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3,สัมภาษณ์, 2560) [11] 

 

“ถ้ากลับเวียดนามแล้วตอนกลับมาไทยกจ็ะชวนเพ่ือนคนไทยมาเล่นท่ีห้อง แล้วค่อยๆ ส่ือสารกับเพ่ือนเพ่ือให้คาํต่าง ๆ 

การส่ือสารต่าง ๆ กลับมา  เอาตัวเราท่ีนี่กลับมาก่อน” (A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [11] 
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“วิธีการปรับตัวท่ีเค้าใช้ ส่วนใหญ่เป็นแบบผสมผสานกันเลยระหว่างของตัวเองและของไทย คือ คนเวียดนามเค้ากจ็ะ

เป็นตัวของตัวเองอยู่มากในระดับ strong ทีเดียว หน่ึงเค้าขยัน สองเค้าชอบออกกาํลังกาย สามเค้าชอบกินผัก เค้ากจ็ะทาํ

ของเค้าแบบนั้นอยู่ และอะไรท่ีเป็นแบบไทย เช่น กินส้มตาํกันทุกวัน เค้ากจ็ะทาํด้วย หรืออย่างเร่ืองแฟช่ันกจ็ะตามทางนี ้

เช่น เร่ืองตัดผม ผู้หญิงกจ็ะตามแฟช่ันไทย ตัดส้ันบ้าง ถ้าอยู่ท่ีเวียดนามกจ็ะไว้ผมยาวกันถึงจะสวย ใครตัดผมส้ันกจ็ะดู

ไม่ใช่ผู้หญิง (คล้าย ๆ ลาว) จะค่อนข้างอนุรักษ์นิยม แต่เวียดนามนีจ่ะปรับตัวได้เร็วกว่า  สรุปง่าย ๆ คือ ถ้าเป็นกิจวัตร

ประจาํวันท่ีทาํกับตัวเอง ทาํกับกลุ่มเฉพาะ กย็ังคงเป็นตัวของตัวเอง  อย่างเช่นถ้าไปกินข้าวเฉพาะกลุ่มเวียดนาม กย็ังคง

ทาํแบบเวียดนามอยู่ เป็นงานเลีย้งแบบเวียดนาม เช่น มีชนแก้ว ยกแก้ว แต่ถ้าเป็นงานคนไทย ไปกินกับคนไทยกจ็ะอยู่

แบบคนไทย ยังไม่ท้ิงของเดิม (B อาจารย์ชาวไทย คนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [1] 

 

“เค้าไม่ได้ทาํอะไรท่ียังเป็นบ้านเค้าอยู่ ทาํอะไรเหมือนๆกับเพ่ือนคนไทย ไปด้วยกันตลอด” 

(C นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [12] 

 

“เค้าจะสังเกตท่ีเราพูดเราทาํ แล้วพูดตาม ทาํตาม เลียนแบบ พวกภาษาอีสานด้วย ตอนนีเ้ค้ากพ็ูดอีสานได้ด้วย  

(นอกจากไทยกลาง)” (D นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560 [13] 

 

วิธีการหรือเทคนิคท่ีนักศึกษาชาวเวียดนามและชาวลาวใช้เรียนรู้วฒันธรรมไทยท่ีตนเองยงัไม่รู้หรือยงัทาํ

ไม่ได ้คือ การพูดคุย ถาม และขอความช่วยเหลือจากเพื่อนนักศึกษาชาวไทยและอาจารย ์รวมทั้งเจา้หน้าท่ีท่ีมีหน้าท่ีสอน

และประสานงานกับตนเองโดยตรง การเปิดโอกาสให้เพื่อนชาวไทยไดบ้อกหรือกล่าวตกัเตือนได้ในกรณีท่ีตนเองทาํ

กริิยาบางอย่างท่ีไม่เหมาะหรือไม่สมควรกบัวฒันธรรมไทย รวมไปถึงการอดทนต่อความไม่คุ้นชินหรือความแตกต่าง 

ค่อยๆเพิ่มระดบัการปฏิบติัให้ไดต้ามวฒันธรรมไทย ซ่ึงปรากฏชดัในเร่ืองการรับประทานอาหาร 

 

“ตอนแรกท่ียังส่ือสารไม่ค่อยได้จะใช้วิธีคุยกับเพ่ือนโดยเร่ิมทุกอย่างจากคาํถาม อย่างอันนีคื้ออะไร 

 เรียกว่าอะไร” (E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

“เร่ืองอาหาร ตอนแรกกินไม่ได้ ปวดท้องทันทีท่ีกิน เราแก้ปัญหาตอนนั้นโดยการ ต้องขอหรือหาอะไรท่ีใกล้เคียงกับท่ี

กินท่ีเวียดนามท่ีสุด พวกข้าว ผัก แล้วกค่็อย ๆ ลองกินอาหารอ่ืน ๆ จนตอนนีก้ท็านอาหารไทยได้หมดทุกอย่างแล้ว” 

(F นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 5, สัมภาษณ์, 2560) [15] 

 

2) ปัจจยัส่งเสริมและปัจจัยอุปสรรคในการปรับตัวทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ี

ศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร 

ปัจจยัส่งเสริมหลกัท่ีช่วยให้นกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามสามารถปรับตวัทางวฒันธรรมไดดี้ ไดแ้กเ่พื่อน 

โดยเฉพาะเพื่อนชาวไทย ตัวของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามเองอาจารยแ์ละเจ้าหน้าท่ี คอร์สอบรมภาษาและ

วฒันธรรมไทยและการเปิดรับส่ือไทย โดยท่ีผูใ้ห้ข้อมูลทั้งหมดระบุตรงกันว่าเพื่อนชาวไทยเป็นปัจจยัส่งเสริมท่ีสําคญั

ท่ีสุด เป็นตัวช่วยท่ีมีความสําคญัมากในการให้ความช่วยเหลือโดยเฉพาะในเร่ืองของการใช้ภาษาไทยและการเรียนใน

ชั้นเรียนรวมทั้งการแนะนาํการใชชี้วิตอยู่ในสังคมไทยดว้ย 
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“เพ่ือนทุกคนในห้อง มีส่วนช่วยกันหมด เราเคยคุยกันว่า จะทาํให้เพ่ือนเวียดนามเรียนเข้าใจ อยู่กับเราได้ เพ่ือนกับ

อาจารย์ท่ีปรึกษาเป็นหลักในการสนบัสนนุ”(C นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [12] 

 

“คนไหนท่ีมีเพ่ือนเยอะ เค้าจะปรับตัวเร็ว เพราะได้เห็นสังเกตจากเพ่ือน ถ้าคนไหนอยู่คนเดียวกป็รับตัวได้ช้า  

เพราะไม่ค่อยได้พูดกบัใคร ไม่รู้จะถามใคร” (D นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [13] 

 

“เพ่ือนคนไทยใจดีมาก ขอความช่วยเหลือจากเพ่ือนคนไหนกไ็ด้ ถึงแม้ว่าเขาจะช่วยไม่ได้ แต่กใ็ห้คาํแนะนาํ 

ว่าควรไปหาใครท่ีช่วยได้ คือ ไม่เคยปฏิเสธ” (A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [11] 

 

อาจารย์และ เจ้าหน้าที่ รวมถึงมหาวิทยาลัย เป็นปัจจัยสนับสนุนท่ีค่อนข้างมีบทบาทโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน

ช่วงแรกของการเขา้มาศึกษาในมหาวิทยาลยัของนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนาม ซ่ึงส่วนใหญ่จะเป็นการช่วยอาํนวย

ความสะดวกและให้ความช่วยเหลือท่ีเป็นทางการ  

“อาจารย์ (นักวิเทศ) เป็นคนสอนภาษาสอนเกี่ยวกับการพูดคุยการฟัง” 

(G นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 4, สัมภาษณ์, 2560) [16] 

 

“ตอนแรกทางคณะ/เจ้าหน้าท่ีกช่็วยอาํนวยความสะดวกให้ เร่ือง เอกสารต่าง ๆ รายช่ือ ค่าโรงแรม  

กท็าํหนังสือให้เราได้รับส่วนลด”(H นักศึกษาชาวลาวคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [17] 

 

ปัจจัยส่งเสริมท่ีพบว่ามีความสําคญัมากก็คือตัวของนักศึกษาชาวลาวและเวียดนามเอง  ท่ีมีลกัษณะนิสัย

และพฤติกรรมท่ีใฝ่เรียนใฝ่รู้ ซ่ึงแสดงออกให้เห็นได้ชัดเจนด้วยความกล้าท่ีจะส่ือสาร กล้าท่ีจะถามหรือขอความ

ช่วยเหลือและคาํแนะนาํจากบุคคลรอบตัว  มีความตั้งใจ และอดทนท่ีจะอยู่ในวฒันธรรมท่ีไม่คุน้เคยรวมทั้งปฏิบติัตาม

วฒันธรรมนั้นดว้ย 

 

“ส่ิงสําคัญท่ีสุดกคื็อตัวเอง ไม่ใช่ว่าผมม่ันใจในตัวเองอะไรนะ แต่คิดว่าส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุดกคื็อตัวเอง” 

(E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

“การมาเรียนท่ีนี่นั้น เรียนท้ังเช้าบ่าย ถ้าไม่ต้ังใจกจ็ะไม่รู้เลยว่าอะไรแปลว่ายังไง ไม่จดไม่จาํ แล้วเวลากลับ

ห้องพักถ้าอยู่กับเพ่ือนคนไทยแล้วไม่รู้จักส่ือสาร ไม่พูด ไม่ถาม กไ็ม่ได้อะไร กเ็หมือนกับเวลาท่ีเรียนกับอาจารย์ ตัวเอง

เป็นคนกล้าท่ีจะถาม ให้อาจารย์อธิบายเวลาท่ีไม่เข้าใจ เป็นคนท่ีเข้าไปหา ไม่ใช่รอรับตลอด” 

(E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

“ตัวเค้าเองกต้็องฉลาด อดทนด้วย กับบางอย่างท่ีเค้าไม่อยากทาํ” (I นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 1, สัมภาษณ์, 2560) [18] 

 

การเปิดรับชมส่ือของไทยเป็นอีกปัจจยัหน่ึงท่ีเป็นตวัช่วยสนบัสนุนให้นกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามมีการ

ปรับตวัทางวฒันธรรมท่ีดี โดยเฉพาะสําหรับนกัศึกษาชาวลาวท่ีรับชมส่ือของไทยเป็นประจาํอยู่แลว้ ทั้งรายการข่าวและ

รายการสาระ บนัเทิงทุกรูปแบบตั้งแต่ก่อนจะเขา้มาศึกษาในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร  
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“คิดว่าเป็นเพราะเราดูส่ือไทย ดูบ่อย ๆ กอ่็านได้  คิดว่าง่าย ขึน้อยู่กบัเราว่าเราได้รู้ได้ยนิมาจากไหน ซ่ึงเรารู้ประมาณ 

90% (รู้ความหมาย)  เฉพาะท่ีเราอ่าน เห็น” (E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

ส่วนปัจจยัอุปสรรคหรือส่ิงท่ีเป็นตวัขดัขวางทาํให้การปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกศึกษาชาวลาวและ

เวียดนามเป็นไปโดยชา้หรือไม่ดี ในความคิดเห็นของผูใ้ห้ข้อมูลทั้งสามกลุ่มสะท้อนว่า อุปสรรคสําคัญที่สุดก็คือเร่ือง

ของภาษา กล่าวคือ ภาษาไทยมีความยากในการเรียนรู้ มีตวัอกัษรจาํนวนมาก การสะกดคาํยาก  อีกทั้งภาษาไทยมีหลาย

ระดับ ไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยกลางท่ีเป็นภาษาราชการท่ีนกัศึกษาต้องใช้ในการเรียนการสอน ภาษาไทยอีสาน  ท่ีเพื่อน

ชาวไทยส่วนใหญ่ใช้ส่ือสารกันในเวลาปกติท่ีไม่ได้อยู่ในชั้นเรียน นอกจากนั้นยงัมีราชาศพัท์ท่ีใช้กับบุคคลเฉพาะอีก

ด้วย หากว่านักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามคนใดท่ียงัไม่มีทักษะการใช้ภาษาไทยท่ีค่อนข้างดีก็จะส่งผลต่อการ

ปรับตวัทางวฒันธรรมในเร่ืองอื่น ๆ ให้ชา้ไปดว้ย  

 

“ภาษายากมาก เขียน พูด ทางการไม่ทางการ ภาษากลาง ภาษาอสีาน แต่กส็นุกดี” 

(E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

“ถ้าเราไม่รู้ภาษา เรากจ็ะไม่รู้ว่า อะไรต่าง ๆ คืออะไร ภาษาเป็นส่ือกลาง เวลาเรียนเรากจ็ะฟังรู้เร่ือง เวลาอาจารย์สอน 

Lectureอธิบายอะไรกจ็ะเข้าใจ” (E นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [14] 

 

“ภาษา ระดับภาษา ถ้าภาษายังได้ไม่มาก ไม่ลึกซึ้ง กจ็ะไม่ค่อยมีเพ่ือน..แต่กเ็กี่ยวกับนิสัยเค้าด้วยว่า ถ้าเป็นคนไม่ค่อยเข้า

กับใครกป็รับตัวได้ยาก” (B อาจารย์ชาวไทย คนท่ี 2, สัมภาษณ์, 2560) [1] 

 

ส่วนปัจจยัอื่น ๆท่ีนอกเหนือไปจากเร่ืองของ  “ภาษา” แลว้  ปัจจยัอุปสรรคประการอื่นท่ีพบในคาํตอบของ

ผูใ้ห้ขอ้มูลทั้งสามกลุ่ม ก็คือ พฤติกรรมการเกาะกลุ่มกับเพื่อนชาติเดียวกัน เน่ืองจากการอยู่ร่วมกับเพื่อนชาติเดียวกันจะ

ทาํให้นกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามปฏิบัติตวัตามวฒันธรรมเดิม ไม่ไดเ้รียนรู้วฒันธรรมไทยจากเพื่อนชาวไทย ทั้ง

การพูดคุย การกระทาํ อาหารการกิน  ตลอดจนวิถีปฏิบติัในชีวิตประจาํวนัอื่น ๆ  

 

“การอยู่ในกลุ่มชาติเดียวกัน เรากจ็ะพูดภาษาบ้านเราอย่างเดียว อาหารกจ็ะทาํกันเอง ทาํอาหารบ้านเรากิน แล้วพอ

กลับไปกินอาหารไทยมันกจ็ะไม่ค่อยโอเค อยู่กับเพ่ือนมาก เรากจ็ะลืมภาษาไทย  

ถ้าเราเกาะกลุ่มกับเพ่ือนเวียดนามกป็รับตัวได้ช้า” (A นักศึกษาชาวเวียดนามคนท่ี 3, สัมภาษณ์, 2560) [11] 

 

“เพ่ือนประเทศเดียวกัน ถ้าเค้าเกาะกลุ่มอยู่ด้วยกันกจ็ะไม่ปรับตัว บางทีเลิกเรียนเค้ากไ็ปกับเพ่ือนเวียดนาม ถ้าเค้าอยู่

ด้วยกันกคุ็ยเป็นภาษาเวียดนาม เรากจ็ะบอกเค้าว่าให้คุยเป็นภาษาไทยสิ เพ่ือนจะได้รู้เร่ืองด้วย” 

(I นักศึกษาชาวไทยคนท่ี 1, สัมภาษณ์, 2560) [18] 
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อภิปรายและสรุปผลการวิจัย  

 การปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามนั้นมีทั้งในส่วนของการปรับความคิด 

ทัศนคติ จนถึงการแสดงออกเป็นพฤติกรรมการปฏิบัติ ในส่วนของการปรับความคิดนั้นนักศึกษาชาวลาวและชาว

เวียดนามมีความคิดท่ีว่าการมาเรียนในประเทศไทยนั้นเป็นเร่ืองท่ีดี เป็นโอกาสท่ีดีท่ีจะได้เรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ท่ี

แตกต่างไปจากบ้านเกิดของตน ซ่ึงความคิดในลกัษณะน้ีผูใ้ห้ข้อมูลอีกสองกลุ่มคือ อาจารยแ์ละเจ้าหน้าท่ี และเพื่อน

นกัศึกษาชาวไทยต่างก็เคยไดร้ับทราบจากนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามอยู่เสมอ ๆ ซ่ึงในส่วนน้ีเป็นไปตามแนวคิด

การปรับตวัในเร่ืองของกระบวนการในการปรับตัว ในขั้นการปรับความคิด บุคคลจะพยายามแสวงหาแนวคิดต่าง ๆท่ี

เกี่ยวข้องกับสภาพปัญหาหรือสภาวะวิกฤติท่ีกาํลงัเผชิญอยู่ ซ่ึงในท่ีน้ีก็คือการท่ีนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ี

กาํลงัเผชิญกบัวฒันธรรมรอบตัวท่ีแตกต่างไปจากท่ีคุน้เคยมาตลอดชีวิตนั่นเอง [9] และผลการวิจัยส่วนน้ีสอดคล้องกับ

งานวิจยัเร่ืองความสามารถทางการส่ือสารข้ามวฒันธรรมและการปรับตัวของนักศึกษาจีนมหาวิทยาลยัรังสิต [19] ท่ี

ผลการวิจ ัยส่วนหน่ึงระบุว่านักศึกษาจีนมีการเข้าร่วมกลุ ่มทางสังคมเพื่อเพิ่มทักษะการส่ือสารของตนเอง และ

นักศึกษาจีนที่มาศึกษาเหล่าน้ีมีความชอบเมืองไทยและวฒันธรรมไทยอยู่แล้ว ประกอบกับมีเป้าหมายในการมา

ศึกษาที่น่ีเพราะต้องการหลีกเลี่ยงการแข่งขนัในประเทศของตนเองจึงมีความพยายามในการปรับตัว และงานวิจ ัย

เร่ือง The Academic and Cultural Adaptation Experience of Afghan Student in Malaysia [20] ในผลการวิจัยส่วน

ที่ระบุว่าส่ิงสําคญัที่สุดที่ทาํให้กลุ่มตัวอย่างซ่ึงเป็นนักศึกษาอฟักานิสถานที่มาศึกษาในประเทศมาเลเซียมีความ

พยายามในการปรับตัวให้ได้ก็คือการท่ีพวกเขารับรู้บทบาทของตนเองว่าเป็นนักเรียนทุนรัฐบาลต้องเสียเงินจาํนวน

มากในการส่งพวกเขามาเรียน ดังนั้นเขาจะต้องเป็นตัวแทนประเทศ ต้องอดทนพยายาม เพื่อจะเอาความรู้ที่ได้

กลบัไปพฒันาประเทศ  นั่นสะท้อนให้เห็นว่านักศึกษาต่างชาติที่เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลยัของประเทศอื่นซ่ึงมี

วฒันธรรมต่าง ๆ แตกต่างไปจากประเทศของตน ต่างก็มีความพยายามในการปรับตัวทางวฒันธรรมด้วยกนัทั้งสิ้น

อนัเน่ืองมาจากเหตุผลหรือแรงจูงใจบางประการ  

ลกัษณะการปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามส่วนใหญ่ใช้วิธีการปฏิบติัตวัตามอย่าง

เพื่อนนกัศึกษาชาวไทย อยู่กบันกัศึกษาชาวไทย รวมถึงการปฏิบติัตวัตามกฎระเบียบของมหาวิทยาลยัและของหอพกัใน

กรณีท่ีเป็นหอพกัภายในมหาวิทยาลยั โดยท่ีการกระทาํทุกอย่างท่ีเหมือนกบันกัศึกษาชาวไทยนั้นนักศึกษาชาวลาวและ

เวียดนามโดยส่วนใหญ่จะเลือกปฏิบัติหรือแสดงออกเม่ืออยู่รวมกับนกัศึกษาชาวไทยหรือในขณะท่ีอยู่ในสถานท่ีหรือ

สถานการณ์ท่ีอยู่รวมกับคนไทย เช่น ในชั้นเรียน ในวดั ในกิจกรรมท่ีเป็นการรวมกลุ่มกันของนักศึกษา แต่เม่ืออยู่ใน

สถานท่ีหรือสถานการณ์เฉพาะตัวกบัเพื่อนชาวเวียดนามและชาวลาวดว้ยกัน พวกเขาจะยงัคงปฏิบติัตัวตามวฒันธรรม

เดิมของตนเองอยู่เช่นเดิม  ลกัษณะการปรับตัวท่ีนักศึกษาใช้ดังกล่าวนั้นสอดคล้องกับแนวคิดเกี่ยวกับลกัษณะการ

ปรับตัวตามศาสตร์การส่ือสารต่างวฒันธรรม ซ่ึงกล่าวถึง  การแบ่งลกัษณะการปรับตัวทางวัฒนธรรม โดยแบ่งตาม

ทิศทางของอตัลกัษณ ์(Identity) ของ Berry et al. [10] หน่ึงในลกัษณะของการปรับตวัตามทิศทางของอตัลกัษณ์ คือ การ

ปรับตวัแบบ Bicultural Identity  ซ่ึงเป็นการรักษาอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองไว ้และในขณะเดียวกนัก็มีการปรับ

รับเอาวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกัมาดว้ย  ซ่ึงลกัษณะการปรับตวัแบบน้ีท่ีนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามใน

มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนครใชท่ี้ปรากฏเป็นผลการวิจัยครั้ งน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยเร่ืองกระบวนการปรับตัวทาง

วฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลยัอุบลราชธานี [21] ท่ีผลการวิจัยพบว่าส่วนใหญ่แล้ว

นักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาท่ีศึกษาในมหาวิทยาลยัอุบลราชธานีมีลกัษณะการปรับตัวแบบ Bicultural Identity 

เช่นเดียวกนั   
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ข้อสังเกตเพิ่มเติมของผูว้ ิจ ัยเองในแง่ของผลการวิจ ัยที่ช้ีว่าโดยภาพรวมแล้วนักศึกษาชาวลาวและชาว

เวียดนามมีการปรับตัวแบบ Bicultural Identity  ซ่ึงเป็นการรักษาอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธ์ุตนเองไว้ และใน

ขณะเดียวกันก็มีการปรับรับเอาวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกัมาด้วยนั้น  น่าจะสนับสนุนได้ด้วยเหตุผลของ

ความเป็นยุคสมัยปัจจุบันท่ีมีความก้าวหน้าของเทคโนโลยีการส่ือสารเป็นอย่างมาก การค้นหาข้อมูลของวฒันธรรม

ต่าง ๆ ที่นอกเหนือจากวฒันธรรมเดิมของตนนั้นเป็นเร่ืองที่ทําได้โดยง่าย  ด ังนั้นการปรับตัวให้เป็นไปตาม

วฒันธรรมใหม่ได้อย่างดีนั้นก็สามารถทาํได้โดยมิต้องถึงกับเปลี่ยนตัวตนจนกลืนเข้ากับวฒันธรรมใหม่  รวมทั้งการ

ติดต่อส่ือสารพูดคุยกับครอบครัวตลอดจนเพื่อนฝูงในวฒันธรรมเดิมในระหว่างที่ตนเองใช้ชีวิตอยู่ในวฒันธรรม

ใหม่นั้นก็เป็นเร่ืองท่ีทาํได้อย่างเป็นประจาํเช่นเดียวกัน ในส่วนน้ีจึงอาจจะทาํให้นักศึกษาชาวเวียดนามและชาวลาว

จึงไม่จาํเป็นต้องปรับตัวให้เป็นคนตามวฒันธรรมใหม่ไปเสียทั้งหมดเพราะยงัคงมีพื้นที่และเวลาที่จะใช้แสดงออก

อย่างเดิมกับคนในวฒันธรรมเดิมของตนได้เสมอ   

ปัจจยัส่งเสริมหลกัท่ีช่วยให้นกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามสามารถปรับตวัทางวฒันธรรมไดดี้ ไดแ้ก่เพื่อน 

โดยเฉพาะเพื่อนชาวไทย ตัวของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามเองอาจารยแ์ละเจ้าหน้าท่ี คอร์สอบรมภาษาและ

วฒันธรรมไทยและการเปิดรับส่ือไทย โดยท่ีผูใ้ห้ข้อมูลทั้งหมดระบุตรงกันว่าเพื่อนชาวไทยเป็นปัจจยัส่งเสริมท่ีสําคญั

ท่ีสุด เป็นตวัช่วยท่ีมีความสําคญัมากทั้งในการให้ความช่วยเหลือโดยเฉพาะในเร่ืองของการใชภ้าษาไทยและการเรียนใน

ชั้นเรียน รวมทั้งการแนะนาํการใชชี้วิตในอยู่ในสังคมไทยดว้ย 

ผลการวิจยัในส่วนของปัจจยัส่งเสริมการปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีศึกษา

อยู่ในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนครน้ีสอดคลอ้งกบัการวิจยัเร่ืองกระบวนการปรับตัวทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาว

ลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลยัอุบลราชธานี [21] ในส่วนของผลการวิจัยข้อท่ีว่าดว้ยองคป์ระกอบท่ีมีส่วนช่วยใน

การปรับตัวทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกมัพูชา ในกลุ่มของสภาพแวดล้อมของสังคมและประเทศเจ้า

บ้าน ท่ีกลุ่มตัวอย่างได้รับการช่วยเหลือและสนับสนุนจากกลุ่มคนในสังคมไทย  ได้แก่ เจ้าหน้าท่ีและบุคลากรท่ี

เกี่ยวขอ้งท่ีให้ความช่วยเหลือในด้านต่าง ๆ โดยไดร้ับความช่วยเหลือในเร่ืองการปรับตวัทั้งในการเรียนและการใช้ชีวิต

จากบุคลากรของหน่วยงานวิเทศสัมพนัธ์ เช่นเดียวกบันกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามในงานวิจัยน้ี  และการเปิดรับ

ส่ือมวลชนของไทยซ่ึงเป็นปัจจัยส่งเสริมหน่ึงท่ีปรากฏในงานวิจัยเร่ืองน้ี ก็สอดคล้องกับการวิจัยเร่ืองกระบวนการ

ปรับตวัทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกมัพูชาในมหาวิทยาลยัอุบลราชธานี ท่ีพบว่าการเปิดรับส่ือมวลชน

ไทยของนักศึกษาชาวลาวและกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีนั้นก็มีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวฒันธรรม

เช่นเดียวกนั  อย่างไรก็ตามมีความขดัแยง้กันอยู่ระหว่างงานวิจยัทั้งสองเร่ืองน้ี กล่าวคือ ในเร่ืองลกัษณะการปรับตวัทาง

วฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามในมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนครน้ีพบว่าเพื่อนชาวไทยเป็นตวัช่วยท่ี

สําคญัมากท่ีสุด และจากการสัมภาษณ์ทั้งนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนามต่างให้ข้อมูลตรงกันว่าไดร้ับความช่วยเหลือ

และคาํแนะนาํจากเพื่อนชาวไทยเป็นอย่างดี รวมทั้งนักศึกษาชาวลาวและเวียดนามเปิดรับเพื่อนชาวไทยเป็นอย่างมาก มี

การพูดคุยส่ือสารกันทั้งในเร่ืองการเรียนและเร่ืองการใช้ชีวิต รวมทั้งเร่ืองอื่น ๆได้อย่างเป็นปกติ แต่ในการวิจัยเร่ือง

กระบวนการปรับตัวทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและชาวกมัพูชาในมหาวิทยาลยัอุบลราชธานี [21] นั้นพบว่า

นกัศึกษาชาวลาวโดยส่วนใหญ่จะพูดคุยส่ือสารปรึกษาเพื่อนชาวไทยในเร่ืองเรียนและการใชภ้าษาไทยเป็นหลกั แต่เร่ือง

การใช้ชีวิตและอื่น ๆ จะคุยกับเพื่อนชาวลาวด้วยกนัมากกว่า ในขณะท่ีนักศึกษาชาวกัมพูชาในงานวิจยัดงักล่าวเปิดรับ

เพื่อนชาวไทยทั้งในแง่ของการพูดคุยในเร่ืองการเรียนและการใชชี้วิตไดม้ากกว่า   
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อกีหน่ึงปัจจยัส่งเสริมสําคญัก็คือตัวของนักศึกษาชาวลาวและเวยีดนามเอง  ท่ีมีลกัษณะนิสัยและพฤติกรรมท่ี

ใฝ่เรียนใฝ่รู้ ซ่ึงแสดงออกให้เห็นได้ชดัเจนดว้ยความกล้าท่ีจะส่ือสาร กล้าท่ีจะถามหรือขอความช่วยเหลือและแนะนํา

จากบุคคลรอบตัว  ตั้งใจ และอดทนท่ีจะอยู่ในวฒันธรรมท่ีไม่คุ้นเคยรวมทั้งปฏิบัติตามวฒันธรรมนั้นด้วย  ในส่วนน้ี

อธิบายได้ด้วยแนวคิดปัจจยัท่ีมีผลต่อระดับความตระหนกทางวฒันธรรมและการปรับตัว [10] ท่ีกล่าวว่า บุคคลแต่ละ

คนจะเกิดความตระหนกทางวฒันธรรมต่างกันและสามารถปรับตัวได้มากน้อยต่างกัน  ซ่ึงลกัษณะส่วนบุคคล อัน

รวมถึงบุคลิกนิสัย ทศันคติ ความคาดหวงั ระดบัการเตรียมตวั การศึกษา ความรู้ ความแตกต่าง ทกัษะการส่ือสาร ทกัษะ

การใชภ้าษา ภูมิหลงั เป็นปัจจยัประการหน่ึงท่ีมีผลต่อการปรับตวัทางวฒันธรรมของบุคคล ในกรณีน้ีคือ ลกัษณะบุคลิก

นิสัยของนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีใฝ่เรียนใฝ่รู้ ความกลา้ท่ีจะส่ือสาร กลา้ท่ีจะถาม ตั้งใจและอดทน [22] ก็มี

ส่วนสนบัสนุนให้นกัศึกษานั้น ๆ มีการปรับตวัท่ีดี   

สําหรับปัจจยัอุปสรรคในการปรับตัวทางวฒันธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามอุปสรรคสําคัญ

ที่สุดก็คือเร่ืองของภาษา กล่าวคือ ภาษาไทยมีความยากในการเรียนรู้ มีตัวอักษรจาํนวนมาก การสะกดคํายาก  อีกทั้ ง

ภาษาไทยมีหลายระดับ หากว่านักศึกษาชาวลาวและเวียดนามคนใดท่ียงัไม่มีทักษะการใช้ภาษาไทยท่ีค่อนข้างดีก็จะ

ส่งผลต่อการปรับตัวทางวฒันธรรมในเร่ืองอื่น ๆ ให้ชา้ไปด้วย แต่อย่างไรก็ตามถ้าพิจารณาตวั “ภาษา” ว่าเป็นหน่ึงใน

วฒันธรรมท่ีนกัศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามตอ้งปรับตวั น่ีจึงอาจจะไม่ใช่ปัจจยัอุปสรรค   

ส่วนปัจจยัอื่น ๆ ท่ีนอกเหนือไปจากเร่ืองของภาษาแลว้  ปัจจยัอุปสรรคประการอื่นท่ีพบในคาํตอบของกลุ่ม

ตวัอย่างทั้งสามกลุ่ม คือ พฤติกรรมการเกาะกลุ่มกับเพื่อนชาติเดียวกัน เน่ืองจากการอยู่ร่วมกับเพื่อนชาติเดียวกันจะทาํ

ให้นกัศกึษาชาวลาวและชาวเวียดนามปฏิบติัตวัตามวฒันธรรมเดิม ไม่ไดเ้รียนรู้วฒันธรรมไทยจากเพื่อนชาวไทย ทั้งการ

พูดคุย การกระทาํ อาหารการกิน     

 ประเด็นพฤติกรรมการเกาะกลุ่มกับเพื่อนชาติเดียวกันเป็นปัจจัยอุปสรรคของการปรับตัวทางวฒันธรรมน้ี

สอดคล้องกับการวิจ ัยเร่ือง The Academic and Cultural Adaptation Experience of Afghan Student in Malaysia 

[20] ที่ทาํการศึกษาการปรับตัวด้านการเรียนและวฒันธรรมของนักศึกษาจากอฟักานิสถานที่มาศึกษาในประเทศ

มาเลเซีย ท่ีมีผลการวิจัยส่วนหน่ึงในประเด็นเดียวกันน้ีว่าส่ิงหน่ึงที่เป็นอุปสรรคต่อการปรับตัวทางวฒันธรรมของ

กลุ่มตัวอย่างก็คือ การเกาะกลุ่มของคนชาติเดียวกนั เนื่องจากทางมหาวิทยาลยัจัดให้พวกเขาอยู่ด้วยกันในหอพกั

เดียวกัน จึงไม่มีโอกาสเรียนรู้วฒันธรรมท้องถิ่นหรือคนท้องถิ่นมากเท่าท่ีควร  

สรุปผลการวิจัยเร่ืองน้ีในภาพรวม คือ นักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามท่ีศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลยัราช

ภฏัสกลนครมีลกัษณะการปรับตัวทางวฒันธรรมทั้งในส่วนของการปรับความคิดทัศนคติจนถึงการแสดงออกเป็น

พฤติกรรมการปฏิบัติ ซ่ึงส่วนใหญ่แล้วเป็นการปฏิบ ัติที่จ ัดอยู่ในการปรับตัวแบบ Bicultural Identity  ซ่ึงเป็นการ

รักษาอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุตนเองไว ้และในขณะเดียวกันก็มีการปรับรับเอาวฒันธรรมใหม่หรือวฒันธรรมหลกั

มาดว้ยโดยท่ีนักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามยงัคงปฏิบัติตามวฒันธรรมเดิมของตนในเวลาท่ีอยู่ในกลุ่มเดิมของตน 

และปฏิบัติตามวฒันธรรมไทยได้อย่างเดียวกบันักศึกษาชาวไทยเม่ืออยู่ร่วมกบัคนไทย ทั้งในชั้นเรียนและสถานท่ีอื่น ๆ

ในส่วนของปัจจยัส่งเสริมการปรับตวัทางวฒันธรรมของนกัศึกษาชาวลาวและเวียดนาม มีหลายประการ ปัจจยัสําคญัคือ

เพื่อนนกัศึกษาชาวไทยท่ีให้ความช่วยเหลือและคาํแนะนาํทั้งในเร่ืองการเรียนรวมไปถึงเร่ืองการใชชี้วิตในไทยดว้ย และ

ตวัของนักศึกษาชาวลาวและเวียดนามเองท่ีมีลกัษณะนิสัยและพฤติกรรมท่ีใฝ่เรียนใฝ่รู้ มีความตั้งใจท่ีจะปรับตัว และ

อดทนท่ีจะอยู่ในวัฒนธรรมท่ีไม่คุ้นเคยรวมทั้ งปฏิบัติตามวัฒนธรรมนั้ นด้วย ในขณะท่ีปัจจัยอุปสรรคท่ีสําคัญ

นอกเหนือไปจากเร่ืองของภาษาไทยท่ีมีความยากแลว้  อุปสรรคสําคญัอีกประการก็คือพฤติกรรมการเกาะกลุ่มกบัเพื่อน
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ชาติเดียวกันท่ีทาํให้นักศึกษาชาวลาวและชาวเวียดนามขาดโอกาสท่ีจะไดเ้รียนรู้และปฏิบัติตามวฒันธรรมไทย  ทั้งน้ี

ผลการวิจยัทั้งสองประเด็นหลกัตามวตัถุประสงคน์ั้นผูใ้ห้ขอ้มูลทั้ง 3 กลุ่มมีความคิดเห็นสอดคลอ้งไปในทางเดียวกนั  

 

กิตติกรรมประกาศ 

งานวิจยัน้ีไดร้ับทุนสนบัสนุนจากกองทุนวิจยัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ประเภททุนนกัวิจยัรุ่นใหม่ ประจาํปี 

2559 และไดร้ับความร่วมมือในการเก็บขอ้มูลภาคสนามจากมหาวิทยาลยัราชภฏัสกลนคร  

 

เอกสารอ้างอิง 

1. Thai academic staff #2 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

2. Srijampa S. The ASEAN Languages and Cultures in Globalization: Challenges of Thailand [Internet] 2013 [cited 

2018 December 6].  Available from:  http://ejournals.swu.ac.th/index.php/JOS/article/view/3834/3823 

3. Government Public Relations Department. Cultural Diversity of ASEAN [Internet] 2013 [updated 2013 Jan 22; 

cited 2018 December 6]. Available from:  http://thailand.prd.go.th/1700/ewt/aseanthai/ewt_news.php?nid= 

4001&filename=index 

4. Panyayong C. Study of ASEAN Food Culture for ASEAN Socio-cultural Community. Institute of Culture and 

Arts Journal. 2017; 18(1): 43-52. 

5. Database of Southeast Asian Sociocultural Information. LAOS [Internet] 2016 [updated 2016 Aug 2; cited 2018 

December 8]. Available from:  http://www.sac.or.th/databases/southeastasia/coverage.php?c_id=4 

6. Database of Southeast Asian Sociocultural Information. VIETNAM [Internet] 2016 [updated 2016 Aug8; cited 

2018 December 8]. Available from:  http://www.sac.or.th/databases/southeastasia/coverage.php?c_id=11 

7. Sakon Nakhon Cultural Center [Internet]. 2015 [cited 2017 June 10]. Available from:  

http://164.115.23.146/sakonnakhon 

8. Cushner K, Brislin RW. Intercultural Interactions: A practical guide. 2nd ed. Thousand Oaks: Sage Publications; 

1996. 

9. Lazarus RS, Folkman S. Stress Appraisal and Coping. New York: Springer Publishing; 1984. 

10. Vivatananukul M. Intercultural Communication. Bangkok: Chulalongkorn University Press; 2005. Thai. 

11. Vietnamese student #3 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017.  

12. Thai student #2 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

13. Thai student #3 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

14. Vietnamese student #2 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

15. Vietnamese student #5 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

16. Vietnamese student #4 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

17. Lao student #2 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

18. Thai student #1 [Interview]. 2017. Interviewed March, 2017. 

http://thailand.prd.go.th/1700/ewt/aseanthai/ewt_news.php?nid=


วารสารวิจัย มข. สาขามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร (ฉบับบัณฑิตศึกษา) ปที่ 8 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2563 102 
KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies) Vol. 8 No.: 1 January-April 2020  

 

19. Kongmeng P, Phuenchot DC. Intercultural Communication Competence and Self-Adaptation of Chinese Students 

in Rangsit University. Journal of Finance Investment Marketing and Business Management. 2014; 4(1): 634-55. 

Thai. 

20. Azimi H. The Academic and Cultural Adaptation Experience of Afghan Student in Malaysia [MSSc thesis]. 

Selangor: Universiti Kebangsaan Malaysia; 2015. 

21. Boon-arch S. Intercultural Adaptation Process of Laos and Cambodian Students in Ubon Ratchathani University. 

Journal of Communication Arts. 2015; 33(2): 91-105. Thai. 

22. International Institute for Trade and Development. ASEAN Investment in the CLV Countries and Business 

Opportunities for Thai SMEs [Internet]. 2016 [cited 2018 December 6]. Available from:   http://e-

library.itd.or.th/viewer/144491370 

 

 


